
ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ Եվ ՃՐԱՊԱՐԱԿՈԻՄնԵՐ՝ 

ՀԱՅեՐԵՆ ՐԱՌեՐ ՆԱՍԻՄԻԻ «ԴԻվԱնՈԻՄ» 

Ռ. Լ. ՐԱԴՐԱՄՅԱՆ 
Բանասիրական գիտությունների դոկտոր 

Ադրբեջանական ժողովրդի ականավոր զավակ Իմադադդին Նասիմին,. որի 

ծննդյան 600֊ամյակը լրացավ այս տարի, իր ժամանակի առաջավոր մտա֊ 

վորականաթյան ներկայացուցիչն ու առաջամարտիկն էր, Մերձավոր Արևելքի 

դրականության ժողովրդականացած դեմքերից մեկը, մարդասիրական գաղա-

փարների ջատագովը՝ մուսուլման և քրիստոնյա ժողովուրդների, հատկապես 

հայ ժողովյւդի բարեկամության դրոշակակիրը։ 

Նա ծնվել է Շամախի քաղաքում, քաղաք, որը մեծ դեր է խաղացել ագըր֊ 

բեջանական ժողովրդի աղգային զարթոնքի, պետականության ստեղծման և 

մշակութային առաջընթացի բնագավառներում։ Շուրջ քառորդ դար ապրելով 

ադրբեջանցիներով ու հայերով բնակեցված իր ծննդավայրում՝ Նասիմին շփվել 

է ԴՐԿԻց Հայերի և նրանց միջոցով ողջ հայ ժողովրդի հետ։ Այղ ծանոթությունն 

ավելի է խորացել ու ընդարձակվել, երբ նա շրջել է Անաաոլիայում և այլուր։ 

Նասիմին ինքնատիպ բանաստեղծ է. մեծապես օգտվելով ժողովրդական 

բառ ու բանից, նա առաջինն էր, որ ադրբեջաներեն լեզուն բարձրացրեց գրա֊ 

կան-բանա ստեղծական մակարդակի և ուղի հարթեց այդ լեզվով հետագա 

ստեղծագործողների համար։ 

Նասիմին մեծ ճաշակով օգտվել է արևելքի դասական լեզվի՝ պարսկերենի 

հարստությունից և, ի տարբերություն իր մեծանուն նախորդների՝ Նիզամու 1ւ 

ուրիշների, ստեղծագործել է մայրենի՝ ադրբեջաներեն լեզվով։ Իրավացի է 

գրականագետ Համիդ Արասլին, որ պնդում է, թե Նասիմիի (Гստեղծագործու-

թյունները լեզվաբանական քննության համար շատ արժեքավոր նյութ են պա֊ 

բունակումս^։ 

Նասիմիի լեզուն իր հիմքով ժողովրդական է։ Հենց այդ ժողովրդական 

հիմքի շնորհիվ է, որ նրա ստեղծագործություններում տեղ են գտել մի շարք հա-

յերեն բառեր, սրանց մի մասը ժամանակի ընթացքում հնացել է և հանվել գոր-

ծածությունից, իսկ մյուս մասը հաստատուն տեղ է գրավել ադրբեջաներենում՛ 

և դարձել նրա անկապտելի հարստությունը։ Նասիմիի բանաստեղծություննե-

րում օգտագործված հայերեն բառերից ստորև բերում ենք միայն մի քանիսը, 

որոնք բնորոշ են հայ֊ադրբեջանական լեզվական կապերի համար։ 

KW-աղոլ 

Лэ' лун ким ]ад едэрсэ нуш олур ару ана. 
Кэрчи арудур фэрагун шэрбэти ашиглэрэ, 
Е]лэмэз вэслун шэрабын ичэнэ ол ару кар2. 

1 հ . А р а с л ы , Имадэддин Нэсими, Бакы, 1972, csh. 55. 
2 .Нэсими „Диваны'нын лексикасы", Бакы, 1970, cah.44.Այսուհետև հանդիպող բոլոր 

մեջբերումները սույն աղբյուրից են, նշվելու է միայն էշը՝ փակագծերում։ 
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(Իր ադամանդը ով հիշում Է, քաղցր Է լինում նրան աղուն, 

Քանզի աղու Է բաժանության օշարակը սիրահարներին. 

Ով որ խմի միանալու դինին, նրան լի ազդի աղուն)։ 

Այս բառը ժամանակակից ադրբեջաներենում գործ Է ածվում երկու ձևով՝ 

8FbI և а р у . առաջինը ներկայացնում Է ա ղ ի — 1. աղաշատ, շոռ, 2. դառն, դառ-

նաղի, 3. աղիողորմ, աղեկտուր, իսկ մյուսը՝ ա զ ո ւ — 1. թույն, 2. լեղի՝ դառնա-

համ, 3. վշտալի, տխրալից, 4. նենգամիտ, կեղծավոր նշանակություններով 

զարգացած բառաձևերը։ 

Ադրբեջանական գրականության մեջ ավելի հաճախակի գործածություն 

ունի ЭРЫ ձևը. օրինակ՝ 

—Шэрабын ]ох, кэтир ары (Нэбати). 
(Քաղցու չունես, բեր աղու)։ 

—Фэлэк шэрбэтим е]лэди ары (Ашыг Кэрим). 
(Աստված, օշարակս դարձրիր ազու)։ 

—Ьэмдэмсиз бал ]есэ, она аплдыр (Вагиф). 

(Առանց մտերմի ով մեղր ուտի, նրա համար աղու Է)։ 

Համեմատաբար սակավադեպ Է 3 F J ' ձևը։ —jap ол ару]и ичилмэз (Нэсими). 
(Սիրածը այն աղուն չի խմեցնի)։ 

—Ичдим... бир aFy кими (С. Азии). 
(Խմեցի... ոնց որ աղու)։ 

Աղի — а р ы ձևական տարբերությունն այն Է, որ հյ. ի-1# շրջվել Է ադրր-

բեջաներեն Ы ծանր ձայնավորի՝ նախավանկի А ձայնավորի և F բաղաձայնի 

ահանգի (ներդաշնակության) օրենքով։ 

Ադրբեջաներենը այս ЯРЫ ccl. թույն, 2. աղիողորմՏ> բառարմատով կազ-

մել Է մի շարք ածանցավոր բառեր ու ոճեր, օրինակ՝ 

Арыламаг (аруламаг) չթունավորել.» 
Арыланмаг (арулашмаг) г թունավոր վեր 

А Р Ы Ч Ы էլացող ողբացող, լացացնող ողբասաց կինЛ 

А Р Ы Л Ы ( а р у л у ) Հ թունավոր!, 

АРЫ вермэк չթունավորելs> ( 
АРЫ демэк (охумаг || чэкмэк || тутмаг) «սգալ, ողբալէ 
AFUja душмэк «մի բան ուտել-թունավորվեբ 

А Р Ы ] А салмааг <tl. թունավորել, 2. լացացնել սգալ տալՅ. 

—Гоча арвадаар... ары охумаг истздилэр (հ . МеЬди). 
— А Р Ы Ч Ы Н Ы Н кбзэл сэси вэ нискилли арысы адамы мутээссир 

едирди (Чэмэнзэминли). 
— А Р З Ы М О гэдэр агыдыр ки, елэ бил Э Р Ы ]емишэм. 

Գրական լեզվից բացի, բառս գործածական Է նաև մի շարք բարբառներում 

ու խոսվածքներում, ինչպես՝ Ղազախի, Մինգեչաուրի և այլն։ Հայերեն ձևերի՝ 

ա ւ փ և ա ղ ո ւ , արմատն Է աւլ , որ հնդևրոպական ծագում ունի։ Աղ-p բարդ և՝ 

ածանցավոր ձևերով ծավալված բառարմատներից մեկն Է. բավական ընդար-
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ձակ է նաև նրա նշանակությունը, հայոց համար այն ծառայել է որպես նշան 

բարեկամության (հմմտ. աղ առնել «բարեկաման ալ)), աղուհաց ուտել «սեղա-

նի շուրջ մտերմանալս), քաղցրության, փափկության, սիրունության, ապա՝ 

ապականության (օրինակ՝ աղտեղել, փչացնել), անհամության, ինչպես նաև՝ 

ոչխարների աղ լիզելու մակաղատեղի և այլն։ 

Այս բառարմատը զարգացել է նաև ծ, տ աճականներով՝ և ավելի ընդար-

ձակվել (uii|А, ա ղ տ , որոնցով կազմվել են ա ղ ծ ե ա լ «աղ դրած», ա ղ տ ա ղ տ ո ւ կ 

«աղի, լեղի» և այլ բառեր)3։ 

Fy-t ( л у ) — գութք ոտ) 

Башума гутлу ajaFHM кэлди басды ол никар, 
Кблкэси душди бана сэрви-хураманун ]енэ (392). 

(Գլխիս գթոտ ոտքդ եկավ-դիպավ, ով գեղուհի, 

նոճի-կիպարիսի ստվերդ դարձյալ վբաս ընկավ)։ 

Ժամանակակից ադրբեջաներենում, ինչպես դրական լեզվում, այնպես էլ 

բարբառներում այս բառը գործածական չէ. բառարաններում այն զետեղվում 

է որպես հնացած բառ*։ 

Բառիս ժխտականը՝ ա ն գ ո ւ թ , գտնում ենք ադրբեջանական գրականության 

հնագույն կոթողի մեջ՝ «Քիթաբի Դադա Գորգուդոլմ». 

—Гыз а]дыр:— Гэдэми гутсуз кэлин де]инчэ удсуз кэлин де-
синлэр, 

(Աղջիկն ասաց.— Ոտքիս մուտքը անգութ (անբարեհամբույր) հարս ասե-

լու փոխարեն, թող անամոթ հարս ասեն)։ 

Երկու բառերի՝ тутлу և Г у Т С у з , արմատն էլ г у т ֊ ն է, որ ներկայացնում 

է հայերեն <рир՝ «1 • կարեկցություն, 2. սեր, գորով, 3. աղաչանքJ) նշանակու-

թյուններով զարգացած բառարմատը։ Սա հին հայերենից ավանդված, բարդ և 

ածանցավոր ձևերով ծավալված (հմմտ. գորովագութ, գթասիրտ, գթառատ, 

գթալ, գթություն, գթալի, գթոտ, անգութ և այլն) և բարբառներում տարածված 

բառ է։ 

Т^Кфур-թագավոր 

Мулки—Иран, мулки—Туран, мулки—Ьинду, 
Мулки—Шамэм, мулки—Ге]сэр. Руми]]эм такфури]]эм (176)5. 

ՀՏերության Իրանի, տերության հուրանի, տերության Հնդկաց, Տերության Հա-

մամի, տերության Կեսարիո, Բյուզանդիո թագավորն եմ)։ 

3 Հ ր. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ. Ա, 1972, էչ 115։ 
4 .Нэсими .Диваны'нын лексикасы" գրքում՝ էչ 1В, այս բառը բացատրվում է . M y . 

барэк, угурлу, хе]ирлн, хошбэхт" и փչվում, որ Հնացած է, 
5 .Нэсими .Диваны'нын лексикасы" գրքի կազմող J>. ԳաՀրամանովը այս բաոը 

ծանոթագրում է այսպես. ТэКфурИ (ավելի ճիշտ՝ ТЭКфур, որովհետև H-Ն արմատական 

Հնչյուն չէ—Ռ. Բ.) Тэкфура мэнсуб олан, тэкфур Ьакимлэриндэн, тэкфур ханэданындан 
олан (оу сОз вахтилэ Анатолу вэ Рум елиндэ Мкм сурмуш валилэрэ верилэн аддыр, 
соирадан Иакнм, амир мэ'наларында ишлэнмишдир (176). »րն այնքան էլ ստույգ չէ, 
քանի որ միչնագարոլմ այս տիտղոսով էին կոչում Կիչիկիայի և այլ տեղերի Հայոց թա-
գավորներին ու. իշխաններին ոչ միայն ռզոլղները, այլև Հայոց Հարևան աբխազները 
( А . А л и з а д е, Социально-экономическая и политическая история Азербайджана 
XII I—XIV ВВ., Баку, 1960, стр. 51), արաբները (Հը. Աճաոյան, Հայերեն արմատա-
կան բառարան, puiq բառարմատի ։ոակ), թուրք- օսմանները, ասորիները և այլն։ 
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Ինչպես նախորդ բառը, այնպես էլ սա գրական ադրբեջաներենում և բար-

բառներում անգործածական է, բայց XIII—XV դդ. սովորական գործածության 

բառ էր. այդ է հաստատում վերը հիշատակված «Քիթաբի Դա դա Գորգոլդ» կամ 

«Օղուզնամա» կոչվող դաստանների ժողովածուն, որտեղ թագավոր ТЭКур բառը 

գործածված է վաթսունյոթ անգամ՝ դարձյալ նույն «թագավոր, արքա, իշխան» 

նշանակությամբ և բոլոր դեպքերում միևնույն ТЭКур13 ձևով։ 

Սրանց՝ ТЭКур և ТЭкфур ձևական տարբերությունը ադրբեջաներենով 

չի բացատրվում, այլ՝ հայ ժողովրդական բարբառներով, որոնցից փոխառյալ 

են (հմմտ. թաքոլր j| թաքոր, թաքվուր || թաքֆոլր և այլն, եռավանկ բառերի 

միջին վանկի ձայնավորի սղման կանոնով ստացված ձևերից մեկում ւ>վ բա-

ղաձայնը կից շնչեղ խուլ բաղաձայնի առնմանությամբ շրջվել է իր խուլ տե-

սակին՝ ֆ, որով՝ թագաւոր> թագվոր> թաքֆուր — ТЭКфур, իսկ մյուսում 

սղվող ա ձայնավորի հետ ընկել է վ- J/ТЭК УР> 
Д а в а р ֊ « " «"/«т» 

Энб1фнын сиррини билмэз давар, 
Гисмэт олмаз дивэ раЬи-хошкувар (234). 

(Մարգարեների գաղտնիքը չի իմանա տավարը, 

Հասույթ չի լինի դևին՝ ուղին դյուրանց)։ 

Սա ժամանակակից գրական ադրբեջաներենի սովորական գործածության 

բառերից է՝ «անասուն՝ մանր եղջերավոր, այծ, ոչխար» նշանակությամբ, բա-

ցառությամբ малдавар «անասուն» բառի, այս բառարմատով կազմված բարդ 

և ածանցավոր բառաձևեր չկան։ ՂոլԲայի ադրբեջաներեն բարբառում բառս 

тавар ձևով է, որ ստացել է «ջահել գոմեշ» նշանակությունը — Тавар 
утларда утду]ирлу («Գոմշուկը արածում է արոտում»)։ 

Այս բառի հին հայերեն ձևն Լր տուար «1. արջառ, 2. ընտանի չորքոտանի, 

3. հիմար, գռեհիկ»,' որ ժողովրդական բարբառներում ստացել է ղ ա վ ա ր || տ ա -

վ ա ր և այլ ձևեր, սա «հայերենից անցել է ալթայական լեզուներին, որոնցից՝ 

սլավոնական լեզուներին, վերջիններից՝ ուգրո-ֆիննական լեզուներին»7։ 

6 „Китаби Дэдэ Горгуд" , Бакы, 1962, cah. 135. 
7 Հր. Ա£ ա ռյան, նշվ. աշխ., հ. Ջ, էշ 965—967։ 
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